


                                                         Додаток №3
до тендерної доументації
ПРОЕКТ

ДОГОВІР № ______

про закупівлю товарів 

смт Немішаєве                                                                                         «_____» ___________ 2023 року

Відділ освіти Немішаївської селищної ради в особі начальника Лазутіної  Олени Вікторівни, що діє на підставі Положення про відділ освіти, затвердженого рішенням 2-ої сесії 8-го скликання Немішаївської селищної ради від 23 грудня 2020 року надалі «Замовник»,  з однієї Сторони, з іншої  сторони---------------------, (Покупець  та Продавець разом іменуються – Сторони, а будь-яка окремо – Сторона), уклали цей Договір (надалі-Договір) про наступне:

1. Предмет Договору

      1.1. Продавець зобов’язується поставити Покупцю товари: код ДК 021:2015: 15840000-8 Какао; шоколад та цукрові кондитерські вироби (Новорічний подарунок).

     1.2. Найменування та кількість товару – зазначено в Специфікації (Додаток № 1 до Договору).
     1.3. Місце поставки: місцезнаходження закладів освіти Бородянського району (Додаток № 2 до Договору)
2. Ціна Договору та порядок розрахунків
      2.1. Ціна Договору визначена на основі Специфікації, що є невід'ємною частиною Договору, та складає _______________ грн. (_________(прописом)_______)  у тому числі ПДВ: __________ грн.

     2.2. Розрахунки проводяться наступним чином:

     2.2.1.Покупець проводить оплату вартості Товару протягом 10 (десяти) банківських днів з моменту передачі Товару за кінцевим місцем призначення.
     2.2.2. Розрахунки за Товар здійснюються на підставі Бюджетного кодексу України. У разі затримки бюджетного фінансування, розрахунок за Товар проводиться протягом 5 (п'яти) банківських днів з дати отримання Покупцем бюджетного призначення та фінансування закупівлі на свій реєстраційний рахунок.

     2.2.3. У Покупця бюджетні зобов'язання за цим Договором виникають у разі наявності та в межах відповідних бюджетних асигнувань.

     2.2.4. Розрахунки здійснюються в національній валюті України у безготівковій формі шляхом перерахування належних до сплати сум коштів на поточний рахунок Продавця у межах отриманого бюджетного фінансування. 

3.  Порядок приймання Товару. Рекламації

     3.1. Продавець зобов’язаний:

     3.1.1. Передати Покупцю Товар, що визначений в Специфікації до 20.12.2023 р
     3.1.2. Передати Покупцю усі необхідні документи згідно з діючим законодавством на переданий  Товар.

     3.1.3. Приймання-передача Товару здійснюється відповідно до місця поставки  та оформлюється накладними, в яких зазначаються найменування Товару, його кількість та вартість.

     3.2. Покупець зобов’язаний:

     3.2.1. Прийняти Товар та документи, які його супроводжують за адресою: Київська область, смт. Клавдієво-Тарасове, вул. Лесі Українки, 8.
     3.2.2. Здійснити перевірку при прийомі Товару за кількістю та якістю, скласти і підписати відповідні документи.

     3.2.3. Повідомити Продавця про виявлені недоліки проданого Товару протягом 3 (трьох) робочих днів.

     3.3. Якщо Продавець відмовляється передати Покупцю проданий Товар, то Покупець має право відмовитися від виконання умов цього Договору.

     3.4. В день одержання Товару, Покупець перевіряє Товар за якістю, комплектністю, кількістю, та:

а) у випадку відсутності претензій до якості, комплектності та кількості Товару підписує видаткову накладну, передає Продавцю один примірник видаткової накладної;

б) у випадку наявності претензій до кількості, комплектності, якості, Товару Покупець на свій розсуд: 

- приймає Товар, робить відповідну відмітку у видатковій накладній, складає відповідну претензію, яку вручає під розпис представникові Продавця, передає Продавцю один примірник видаткової накладної з відміткою про наявність претензій;

- відмовляється від приймання Товару і в цьому випадку робить відповідну відмітку у видатковій накладній та складає відповідну претензію.

     3.5. При виявленні Покупцем недоліків Товару (щодо якості), що не могли бути виявлені при прийманні Товару, Покупець вправі заявити Продавцю претензію (рекламацію), протягом трьох днів після виявлення недоліків. 

     3.6. Покупець в разі виявлення недоліків Товару (щодо якості) у процесі використання має право за власним бажанням вимагати від Продавця: пропорційного зменшення купівельної вартості Товару; відмовитись від виконання умов цього Договору та вимагати повернення сплачених за Товар грошових коштів; вимагати заміну Товару неналежної якості відповідним Товаром належної якості згідно з Договором.

     3.7. Повернення або обмін Товару належної якості не допускається.

4. Перехід права власності і ризик випадкового знищення Товару

     4.1. Перехід права власності на Товар настає з моменту одержання Товару за місцем поставки  та підписання накладної. 

     4.2. Ризик щодо випадкового знищення Товару несе його власник.

5. Якість товару, упаковка та маркування

     5.1. Постачальник повинен поставити Замовнику товари, якість яких відповідає діючим ДСТУ та нести повну відповідальність за санітарно - гігієнічний стан тари та автотранспорту по доставці товарів. Товар приймається тільки за наявності супровідних документів, що підтверджують їх походження,  та якість.

Якість товару повинна відповідати діючим технічним характеристикам та вимогам державних стандартів та нормативів (ДСТУ 4135-2014 (ДСТУ 4135-2002), ДСТУ 3924-2014, ГН 6.6.1.1-130-2006, МБТ №5061-89 та інш.) і підтверджуватися сертифікатами відповідності та декларацією виробника (посвідченням про якість).

     5.2. Недоброякісний Товар разом із актом, що підтверджує недоброякісність, повертається  Постачальнику, який повинен терміново його замінити.

     5.3. Строк придатності товару на момент поставки, повинен становити не менше 70 % від загального терміну зберігання.
6. Відповідальність сторін

     6.1. За порушення умов Договору Сторони несуть відповідальність, передбачену діючим законодавством України. 

     6.2. Сторона, винна в порушенні умов Договору, внаслідок яких інша Сторона Договору зазнала збитків, зобов’язана відшкодувати їх в повному обсязі.

     6.3. Продавець зобов'язаний на обґрунтовану і підтверджену документально у встановленому порядку вимогу Покупця (п. 3.5, 3.6 Договору) провести в погоджені між Сторонами строки заміну неякісного Товару на Товар, якість якого буде відповідати положенням Договору.

     6.4. Претензії Покупця (по нестачам, щодо якості Товару, тощо) розглядаються Продавцем в строки і в порядку, встановленому законодавством України.

     6.5. У випадку невиконання Продавцем умов п. 3.1.1. Договору, він сплачує на користь Покупця пеню із розрахунку подвійної облікової ставки Національного банку України, яка діяла в період, за який сплачується пеня, від вартості непоставленого Товару за кожен день прострочення.

     6.6. Сплата Стороною визначених  Договором та (або) чинним законодавством штрафних санкцій не звільняє її від обов'язку відшкодувати за вимогою іншої Сторони збитки, завдані порушенням Договору (реальні збитки та (або) упущену вигоду) у повному обсязі, а відшкодування збитків не звільняє її від обов'язку сплатити за вимогою іншої Сторони штрафні санкції у повному обсязі.

     6.7. Сплата Стороною та (або) відшкодування збитків, завданих порушенням Договору, не звільняє її від обов'язку виконати цей Договір в натурі, якщо інше прямо не передбачено чинним законодавством.

7. Вирішення суперечок

     7.1. Усі спори і розбіжності, які можуть виникнути між Сторонами при виконанні Договору, вирішуються шляхом переговорів.

     7.2. У разі недосягнення Сторонами згоди, спори (розбіжності) вирішуються в судовому порядку.
8. Форс-мажор
     8.1. Сторони звільняються від відповідальності за повне або часткове невиконання своїх зобов’язань за цим Договором, якщо таке невиконання є наслідком випадку або обставин непереборної сили, які виникли після укладення цього Договору, перебувають поза межами контролю Сторін, та які Сторони не могли ані передбачити, ані попередити розумними заходами, надалі – «форс-мажор».

     8.2. Під випадком Сторони розуміють надзвичайну подію, яка не носить характеру невідворотної, однак є непередбачуваною і раптовою для Сторін, а саме: акти або дії органів державного управління, рішення органів місцевого самоврядування, зміни в законодавстві України за умови, що дані обставини безпосередньо вплинули на своєчасне виконання зобов'язань Сторони. Під обставинами непереборної сили Сторони розуміють повінь, пожежу, землетрус та інші стихійні лиха, оголошену та неоголошену війну, загрозу війни, терористичний акт, блокаду, революцію, заколот, повстання, масові заворушення.

     8.3. При настанні обставин, зазначених у пункті 8.1., Сторона, яка опинилася під їх впливом, повинна в розумний строк, але не пізніше ніж через 5 календарних днів з дня виникнення форс-мажору, без затримки повідомити про це іншу Сторону в письмовій формі. Повідомлення повинно містити інформацію про характер обставин і, якщо можливо, оцінку їх впливу на можливість виконання стороною своїх зобов’язань за цим Договором та графік виконання зобов’язань.

     8.4. Після припинення обставин, зазначених у пункті 8.1., Сторона, що опинилася під впливом обставин форс-мажору, повинна без затримки, але не пізніше ніж через 5 (п’ять) календарних днів з дня припинення форс-мажору, повідомити про це іншу Сторону у письмовій формі. Повідомлення повинно містити термін, в який передбачається виконати зобов’язання за цим Договором. 

     8.5. У разі, якщо Сторона не направить або несвоєчасно направить повідомлення, передбачені в пунктах 8.3 та 8.4., вона повинна відшкодувати іншій Стороні збитки, які виникли у зв’язку з таким неповідомленням або несвоєчасним повідомленням.

     8.6. У випадках, передбачених пунктом 8.1., строк виконання Сторонами своїх зобов’язань за цим Договором збільшується пропорційно часу, протягом якого діють такі обставини та їх наслідки. В разі, коли обставини та їх наслідки, передбачені пунктом 8.1., продовжують існувати більш, ніж  1 місяць, або коли при настанні таких обставин стає очевидно, що такі обставини та їх наслідки будуть діяти більше цього строку, Сторони у найкоротший термін проводять переговори з метою виявлення прийнятних для Сторін альтернативних шляхів виконання цього Договору та досягнення відповідної домовленості.

     8.7. Неспроможність Сторін знайти прийнятні альтернативні шляхи та дійти до взаємної згоди щодо таких шляхів надає кожній Стороні право направити іншій Стороні повідомлення про припинення договору. Повідомлення про припинення направляється іншій Стороні не пізніше ніж за 20 календарних днів до дня з якого припиняється зобов’язання.

     8.8. Форс-мажор звільняє Сторони від відповідальності, але не звільняє від виконання грошових зобов’язань.

     8.9. Факт настання форс-мажорних обставин повинен бути підтверджений документально компетентним органом (Акт торгово-промислової палати). В разі відсутності підтвердження Сторона, яка не виконала свої зобов’язання, несе відповідальність в повному обсязі.

9. Строк дії Договору

     9.1. Даний Договір набирає чинності з моменту його укладання Сторонами і діє до 31 грудня 2023 року, а в частині розрахунків - до повного їх виконання.    

10. Прикінцеві положення

     10.1. Дія Договору припиняється:

     - за наявності підстав, передбачених в розділі 8 цього Договору;

     - у зв'язку з повним виконанням Сторонами своїх зобов'язань за цим Договором;

     - за згодою Сторін;

     - з інших підстав, передбачених чинним законодавством України.

     10.2. Цей Договір може бути змінено та доповнено за згодою Сторін, а також в інших випадках, передбачених чинним законодавством України.

     10.3. Зміни, доповнення до Договору, так само, розірвання Договору оформлюється в письмовій формі, як додаткові угоди та підписуються уповноваженими представниками Сторін.

     10.4. Передача прав та обов’язків за даним Договором однією із Сторін до третіх осіб допускається виключно за умови письмового погодження цього із іншою Стороною.

     10.5. Відступлення права вимоги та (або) переведення боргу за цим Договором однією із Сторін до третіх осіб допускається виключно за умови письмового погодження цього із іншою Стороною.

     10.6. З моменту підписання Сторонами Договору усі попередні угоди, листування, домовленості втрачають силу.
     10.7. У випадку зміни реквізитів (юридична чи фактична адреса, назва, форма власності), Сторона, у якої відбулася така зміна, повинна повідомити про це іншу Сторону протягом 5 (п'яти) календарних днів. 

     10.8. Цей Договір укладено українською мовою, у двох оригінальних примірниках, які мають однакову юридичну силу, по одному примірнику для кожної із Сторін. 

11. Додатки до Договору

     11.1. Невід’ємною частиною Договору є:

    - Специфікація (Додаток № 1 до Договору);
12. Адреси, реквізити та підписи Сторін

	ПРОДАВЕЦЬ:                                                  

Директор 

___________________ 

М. П.
	ПОКУПЕЦЬ:
Відділ освіти 

Немішаївської селищної ради 

07853, Київська область, Бучанський район, смт. Немішаєве, вул. Садова, 3

ЄДРПОУ 44072252 

р/рUA5482017203442910100106514

МФО 820172

Держказначейська служба України, м.Київ

Начальник

________________ О.В. Лазутіна


                                                                    Додаток № 1

       до договору №________ 

       від «___» ___________ 2020 року

            СПЕЦИФІКАЦІЯ

на поставку товару

	№ п/п
	Найменування
	Од. вим.
	К-ть
	Ціна за од., з ПДВ (грн.)
	Сума 

з ПДВ (грн.) 


	1.
	Новорічний подарунок
	шт.
	2272
	
	

	Разом з ПДВ:
	


ВСЬОГО на загальну суму ________ грн. (________________________грн. ___ коп.), в т. ч. ПДВ 20% ________ грн. (_______________ грн. ___ коп.)

	ПРОДАВЕЦЬ:                                                  

Директор 

___________________ 

М. П.
	Відділ освіти 

Немішаївської селищної ради 

07853, Київська область, Бучанський район, смт. Немішаєве, вул. Садова, 3

ЄДРПОУ 44072252 

р/рUA5482017203442910100106514

МФО 820172

Держказначейська служба України, м.Київ

Начальник

________________ О.В. Лазутіна
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